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a
svensk note

Brussels, February 2, 1979

Sir,
I have the honour to inform you as follows:

The Swedish authorities at the request of
the Commission of the European Communi-
ties, declare their agreement to extend the
period of validity of the Arrangement on
trade in certain iron and steel products
between the two parties, which was the sub-
ject of their exchange of letters of 8 March
1978, up to 31 December 1979.

The exemption from the Arrangement of
deliveries of ECSC iron and steel products
made to shipyards, ship-repairers and pro-
ducers of oil drilling and production-plat-
forms, when the products concerned are ac-
tually used in the construction of repair of
sea-going ships and oil drilling or production-
platforms, will be applied in 1979.

The following clarifications and additions
to the Arrangement are hereby made:

The provisions of paragraphs 1 to 4 of the
Arrangement will not be applied in the case
of temporary imports for hireprocessing, on
condition that they are reexported to Sweden
and the ownership remains unchanged.

The Swedish authorities note the Commis-
sion’s declaration that, if during the validity
of the present Arrangement, its proper func-
tioning would be impaired by iron and steel
imports originating in but not consigned from
Sweden, it would revert to the possibility to
subject such imports to the provisions of its
Recommendation 77/329/ECSC of 15 April
1977 (Official Journal No L 114 of 5 May
1977), after consultations with the Swedish
authorities.

With reference to paragraph 3a of the Ar-
rangement, the Commission Communica-
tions concerning basic prices for steel pro-
ducts, published in Official Journal No L 353
of 31 December 1977, will be supplemented
by reference to the Commission Communica-
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Bryssel den 2 februari 1979

Herr Direktor

Hérmed har jag dran underritta Eder om
foljande:

Efter framstéllning frin de europeiska ge-
menskapernas kommission forklarar de
svenska myndigheterna att de samtycker till
att giltighetstiden for det arrangemang réran-
de handeln med vissa jarn- och stalprodukter
mellan de biada parterna, som var foremal for
skriftvixling dememellan den 8 mars 1978.'
forlangs fram till den 31 december 1979.

Undantaget frin arrangemanget rorande le-
veranser av CECA-produkter av jiarn och stél
till skeppsvarv, reparentvarv och tillverkare
av oljeborrplattformar och produktionsplatt-
formar, niir ifrigavarande produkter faktiskt
anvinds vid byggande eller reparation av sjo-
géende fartyg samt plattformar for oljeborr-
ning eller produktion skall tillimpas 1979.

Foljande fortydliganden av och tilligg till
arrangemanget skall harmed goras:

Bestimmelserna i punkterna 1—4 i arran-
gemanget skall inte tillimpas da det ir friga
om tillfdllig import av varor for legobearbet-
ning, under forutsittning att de aterexpor-
teras till Sverige och att dganderitten forblir
ofordndrad.

De svenska myndigheterna noterar Kom-
missionens uttalande enligt vilket kommis-
sionen, om avtalets tillfredsstillande funk-
tion under dess 16ptid skulle forhindras ge-
nom jarn- och stilimport som har sitt ur-
sprung men ej dr fakturerade i Sverige, skulle
oOverviga mojligheten att behandla dessa im-
portprodukter enligt bestimmelserna i kom-
missionens rekommendation 77/329/CECA
av den 15 april 1977 (Official Journal nr L 114
av den 5 maj 1977) efter konsultationer med
de svenska myndigheterna.

Med hédnvisning till punkt 3a i
arrangemanget skall kommissionens medde-
landen om baspriser for stalprodukter, publi-
cerade i Official Journal nr L 353 den 31
december 1977, forses med ett tilligg som
hénvisar till det kommissionens meddelande




tions published in Official Journal No L 372
of 30 December 1978. Any subsequent
changes will be communicated by the Com-
mission and, if necessary, their bearing on
the functioning of the Arrangement will be
the subject of consultations.

The Swedish authorities while underlining
the reciprocal nature of Arrangement para-
graph 4 take note of the importance that the
Commission attaches to the regional aspects
of the Arrangement; these aspects should
command greater attention in 1979,

In this context, they foresee, based on the
forecast made by the industry, that exports to
the United Kingdom will be well below the
1978 level, taking into account the increase in
1978 exports.

They further agree that on the matter of
customary trade patterns a special consulta-
tion will be held not later than May 1979.

Both parties agree to answer or to give
their position on complaints or problems pre-
sented in writing and duly documented by the
other party within the shortest possible time
and normally at the latest within 14 working
days. In this connection the Commission
refers to paragraph 1 of its note of 28 Feb-
ruary 1978 on the functioning of the Arrange-
ments.

Both parties agree that the Arrangement
can be suspended by either party if, subse-
quent to the normal consultation procedures
provided for in the Arrangement, and not
earlier than 8 working days after a special
prior consultation, the party concerned con-
siders that the normal functioning of the Ar-
rangement is no longer guaranteed.

Both parties agree that a general review of
the functioning of the Arrangement will be
held not later than 1 August 1979.

Please accept, Sir, the assurance of my
highest consideration.

Bengt Rabaeus
Ambassador
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som publicerats i1 Official Journal nr L 372 av
den 30 december 1978. Varje senare dndring
kommer att meddelas av kommissionen och,
om si blir nédvindigt, kommer deras verk-
ningar pa hur arrangemanget fungerar att bli
foremal foér konsultationer.

Med understrykande av den reciproka ka-
raktiren av arrangemangets punkt 4, noterar
de svenska myndigheterna den vikt som
Kommissionen tillméiter arrangemangets re-
gionala aspekter; dessa aspekter bor dgnas
storre uppmiérksamhet under 1979.

I detta sammanhang forutser de, pa basis
av industrins prognos, att exporten till Stor-
britannien kommer att ligga betydligt under
1978 ars niva, med hinsyn tagen till 1978 érs
exportokning.

I vad avser frigan om sedvanligt handels-
monster dr parterna vidare overens om att en
sarskild overldggning skall 4ga rum senast i
maj 1979.

Bada parterna dr overens om att besvara
eller redovisa sin standpunkt till klagomal el-
ler problem som av den andra parten fram-
stills skriftligt och ar vederborligen doku-
menterade sa snart som méjligt och i normala
fall senast inom 14 arbetsdagar. I detta sam-
manhang hénvisar kommissionen till punkt 1
i sin note den 28 februari 1978 om arrange-
mangens funktion.

Béada parterna dr dverens om att arrange-
manget kan upphdvas av endera parten om
den berorda parten efter tillgripande av de
normala konsultationsforfaranden som anges
i arrangemanget, och tidigast 8 arbetsdagar
efter en sérskild, forberedande konsultation,
ar av den asikten att ett normalt genomféran-
de av arrangemanget inte ldngre ar siker-
stallt.

Bada parter dr Gverens om att en allmén
Oversyn av arrangemangets genomférande
skall ske senast den 1 augusti 1979.

Mottag, Herr direktor, forsikran om min
utmérkta hogaktning.

Bengt Rabaeus
Ambassador
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EG-kommissionens note

Brussels, February 2, 1979

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of today worded as follows:

**Sir,
I have the honour to inform you as follows:

The Swedish authorities at the request — —
— not later than 1 August 1979.

Please accept, Sir, the assurance of my
highest consideration.”’

I have the honour to confirm the agreement
of the Commission with the contents of your
letter.

Please accept, Your Excellency, the assu-
rance of my highest consideration.

On behalf of the Commission of the Euro-
pean Communities

P. Duchateau
Director

Bryssel den 2 februari 1979

Herr Ambassador,

Hérmed har jag édran erkinna mottagandet
av Eder skrivelse av idag med féljande ly-
delse:

""Herr Direktor,

Héarmed har jag dran underritta Eder om
foljande:

Efter framstéllning — — — senast den | au-
gusti 1979,

Mottag, Herr Ambassador, etc.”’

Jag har idran bekrifta att kommissionen
samtycker till innehéllet i Eder skrivelse.

Mottag, Herr Ambassador, forsikran om
min utmérkta hogaktning.

For de europeiska gemenskapernas kom-
mission

P. Duchateau
Direktor

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1980




